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Pumptype EEI
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 15/40-130 EEI ≤ 0,17 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 15/60-130 EEI ≤ 0,19 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 15/80-130 EEI ≤ 0,21 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 20/40-130 EEI ≤ 0,16 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 20/60-130 EEI ≤ 0,18 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 20/80-130 EEI ≤ 0,20 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 20/40-180 EEI ≤ 0,16 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 20/60-180 EEI ≤ 0,18 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 20/80-180 EEI ≤ 0,20 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 25/40-130 EEI ≤ 0,16 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 25/60-130 EEI ≤ 0,18 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 25/80-130 EEI ≤ 0,20 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 25/40-180 EEI ≤ 0,16 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 25/60-180 EEI ≤ 0,18 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 25/80-180 EEI ≤ 0,20 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 32/40-180 EEI ≤ 0,17 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 32/60-180 EEI ≤ 0,19 - Part 2
NMT(SAN) PLUS (SOL) (ER) (PWM H/S) 32/80-180 EEI ≤ 0,20 - Part 2

PUMP-TYPE EEI ≤
NMTD PLUS (SOL)(ER)(PWM H/S) 25/40-180 EEI ≤ 0,17 - Part 2
NMTD PLUS (SOL)(ER)(PWM H/S) 32/40-180 EEI ≤ 0,16 - Part 2
NMTD PLUS (SOL)(ER)(PWM H/S) 25/60-180 EEI ≤ 0,19 - Part 2
NMTD PLUS (SOL)(ER)(PWM H/S) 32/60-180 EEI ≤ 0,20 - Part 2
NMTD PLUS (SOL)(ER)(PWM H/S) 25/80-180 EEI ≤ 0,23 - Part 2
NMTD PLUS (SOL)(ER)(PWM H/S) 32/80-180 EEI ≤ 0,22 - Part 2
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Obratovanje izven priporočenih pogojev lahko skrajša življenjsko 
dobo in izniči garancijo. 
Temperatura medija od +5 °C do +110 °C, temperatura okolice od  
0 °C do +40 °C.
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NMT PLUS -/40 NMT PLUS -/60 NMT PLUS -/80

, NMT PLUS SOL 5 ÷ 110ºC).5-110°C (NMT PLUS SAN 5-65°C)
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Medium temperature from +5 °C to +110 °C, ambient temperature 
from 0°C to +40°C. 
Operation outside recommended conditions may shorten pump 
lifetime and void the warranty.
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NMT PLUS -/40 NMT PLUS -/60 NMT PLUS -/80

, NMT PLUS SOL 5 ÷ 110°C).5-110°C (NMT PLUS SAN 5-65°C)
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NMT PLUS -/40 NMT PLUS -/60 NMT PLUS -/80

, NMT PLUS SOL 5 ÷ 110°C).5-110°C (NMT PLUS SAN 5-65°C)

11 

Eine nicht bestimmungsmässige Verwendung kann die Lebens-
dauer verkürzen und zum Erlöschen der Garantie führen.
Medientemperatur von +5 °C bis +110 °C, Umgebungstemperatur 
zwischen 0 °C und +40 °C.
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, NMT PLUS SOL 5 ÷ 110°C).: 5-110°C (NMT PLUS SAN 5-65°C)
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La temperatura del fluido in circolazione dev’essere dai +5 °C  
ai  +110 °C, con una temperatura ambientale dai 0 °C ai +40 °C.
Il funzionamento al di fuori delle temperature indicate puo’ 
accorciare la durata di vita del circolatore e annullarne la garanzia.
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NMT PLUS -/40 NMT PLUS -/60 NMT PLUS -/80

, NMT PLUS SOL 5 ÷ 110°C).5-110°C (NMT PLUS SAN 5-65°C)
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NMT PLUS -/40 NMT PLUS -/60 NMT PLUS -/80

, NMT PLUS SOL 5 ÷ 110°C).5-110°C (NMT PLUS SAN 5-65°C)
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Temperatura pompowanego medium od +5 °C do +110 °C dla 
temperatury otoczenia od 0 °C do +40 °C.
Praca poza w/w zakresem temperatur może doprowadzić do 
skrócenia żywotności pompy  i utraty praw gwarancyjnych.
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NMT PLUS -/40 NMT PLUS -/60 NMT PLUS -/80

, NMT PLUS SOL 5 ÷ 110°C).5-110°C (NMT PLUS SAN 5-65°C)
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Medium temperatur fra +5 °C til +110 °C, rum / 
omgivelsestemperatur med fra +5 °C til +40 °C.
Arbejder pumpen ikke indenfor de anbefalede betingelser  
kan det forkorte pumpens levetid og garantien bortfalder.
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NMT PLUS -/40 NMT PLUS -/60 NMT PLUS -/80
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NMT PLUS -/40 NMT PLUS -/60 NMT PLUS -/80

, NMT PLUS SOL 5 ÷ 110°C).5-110°C (NMT PLUS SAN 5-65°C)
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Температура перекачиваемой среды от +5 °C до +110 °С, 
температура окружающей среды от 0 °C до +40 °C.
Работа за пределами указанных температурных режимов 
может сократить срок службы насоса и привести  
к аннулированию гарантии.
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NMT PLUS -/40 NMT PLUS -/60 NMT PLUS -/80

, 
NMT PLUS SOL 5 ÷ 110°C).
5-110°C (NMT PLUS SAN 5-65°C)

NMT PLUS -/40 NMT PLUS -/60 NMT PLUS -/80
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Basılan sıvı sıcaklığı +5 °C ile +110 °C arasında, dış ortam 
sıcaklığı 0 °C ile +40 °C arasında olmalıdır. 
Dış ortam sıcaklığının izin verilen dereceler dışında olması, 
pompanın ömrünü kısaltır ve garanti dışı kalmasına yol açar.
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NMT PLUS -/40 NMT PLUS -/60 NMT PLUS -/80
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NMT PLUS -/40 NMT PLUS -/60 NMT PLUS -/80
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1. UPORABAČ Crpke su namijenjene za prisilnu cirkulaciju medija u sistemima central-
nog grijanja s mogućnošću stalnog prilagođavanja rada crpke radnim potrebama sistema 
Crpka kontinuirano mjeri tlak i protok i automatski se prebacuje na odabranu krivulju.

2. PROTOČNI MEDIJ: 
Za normalan rad crpke potrebno je osigurati medije kao što su čista voda ili mješavina 
vode i sredstva protiv smrzavanja. Medij mora biti primjeren za sistem centralnog grijanja 
i odgovarati standardu o kvaliteti vode (VDI 2035). Medij ne smije imati agresivne ili ek-
splozivne primjese, kao ni sadržaj mineralnih ulja i tvrdih ili vlaknastih materijala. Crpka 
se ne smije rabiti za crpljenje zapaljivih i eksplozivnih medija. Crpka ne smije raditi u 
eksplozivnoj atmosferi.
Temperatura medija mora biti viša ili jednaka temperaturi okoline, kako bi se spriječilo 
stvaranje kondenzata u crpki.

HR

3. UGRADNJA: 
Crpka mora biti ugrađena na način da je os elektromotora u vodoravnom položaju (sl.3.1). 
Dozvoljeni i zabranjeni položaji prikazani su na slici 3.2. Strjelica na hidrauličkom kućištu 
pokazuje smjer protoka medija. Ukoliko nema dovoljno prostora za električni priključak, 
dozvoljeno je zaokrenuti elektromotorni dio tako da je elektroormar u položaju 12h. Ostali 
položaji priključnog ormara nisu dozvoljeni. Zakretanje elektromotornog dijela izvesti pre-
ma slici 3.3. Prije zakretanja iz crpke obavezno isprazniti medij.
Prije upuštanja crpke potrebno je sistem napuniti medijem i potpuno ga odzračiti. Za isp-
ravan rad osigurati tlak na usisnoj strani crpke.

Crpke nemaju vijak za odzračenje, jer se samostalno odzračuju, nakon što se odzrači 
sistem. Zrak u crpki proizvodi buku, koja nakon nekog vremena nestaje i crpka radi nor-
malno.
Maksimalni dozvoljeni tlak u sistemu je 10 bar (1 MPa) Crpka ne smije raditi na suho
U radu se crpka zagrijava ili ju grije crpljeni medij, zbog toga ju ne smijemo doticati, jer 
postoji mogućnost opeklina
Dozvoljeno radno područje definirano je u dijagramima koji su sastavni dio ovih uputa.

Rad izvan preporučljivih uslova može skratiti životni vijek i poništiti 
jamstvo.
Temperatura medija od +5 °C do +110 °C, temperatura okoline od 
0 °C do +40 °C. 
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4. ELEKTRIČNI PRIKLJUČAK
Priključak crpke smije izvesti samo stručno osposobljena osoba. Pri električnom prikl-
jučku crpke tipa obavezno ugraditi priloženu prigušnicu (sl.4.1) Spoj na električnu mrežu 
prikazan je na slici 4.1. Električni priključak na mrežu (230V, 50Hz) mora biti izveden 
odgovarajućim  priključnim  kabelom  (jednakovrijednom  priključnom  kabelu  3G  1  mm2 
H05RR-F).

• Priprema za odvajanje svih polova od mreže napajanja mora biti ugrađena u elek-
tričnu instalaciju u skladu s nacionalnim instalacijskim propisima.

• Priključni kabel ne smije biti u dodiru s kućištem crpke zbog visoke temperature na 
kućištu.

• Aparat nije namijenjen za uporabu osobama (uključujući i djecu) sa smanjenim 
fizičkim osjetnim ili mentalnim sposobnostima ili s pomanjkanjem iskustva ili znanja, 
osim ako su pod nadzorom ili su obučeni od strane osobe odgovorne za njihovu 
sigurnost.

• Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se spriječilo igranje s napravom.

5. PODEŠAVANJE I RAD CRPKE
Na poklopcu priključnog ormarića nalazi se gumb pomoću kojeg korisnik podešava rad 
crpke. Crpke daju mogućnost izbora između tri predpodešene krivulje s proporcionalnim 
tlakom i tri krivulje konstantne snage.
Prebacivanje između stupnjeva obavlja se redom pritiskom na gumb za podešavanje. 
Gumb se pri pritisku osvijetli bojom koja označava odabrani stupanj. Plava označava na-
jmanju snagu, žuta najveću. Redoslijed je plava, zelena, žuta, zatim ponovno plava…
Neregulirani rad ostvaruje se dužim pritiskom na gumb (više od 5 sek). Kratkim pritiskom 
na gumb crpka se ponovno vraća na prethodno odabrani stupanj.
Ako crpka radi u reguliranom području, svjetlo treperi, a dužina treperenja se smanjuje  
sa smanjenjem protoka. Ukoliko je crpka u nereguliranom radu gumb konstantno svijetli.
KADA GUMB TREPERI, CRPKA RADI NORMALNO!
Hidraulični odziv u reguliranom području proporcionalan je s protokom. Predprogramirani 
su vrhovi za pojedini odabrani stupanj (vidi tablicu) s kutom naklona 50%.

6. NMTD PLUS CRPKE
NMTD PLUS crpke imaju dvostruko hidrauličko kućište u kojem je ugrađena nepovratna 
klapna koja se samostalno preklapa ovisno o toku medija. NMTD PLUS crpke mogu raditi 
na dva načina:

• Naizmjenično djelovanje crpki pomoću vanjske automatike s vremenskim relejom, 
mogu djelovati naizmjenično. U trenutku dok radi jedna crpka druga je ugašena. Crp-
ke bi se trebale izmjenjivati u radu u jednakim vremenskim razmacima (npr. svaka 
crpka 12 sati. Takav način rada je preporučen.

• Rezervni rad: jedna crpka je stalno uključena, a druga je u rezervi. Pri kvaru se ručno 
ili s pomoću vanjske automatike uključi druga crpka. Preporučeno je da se rezervna 
crpka jednom mjesečno uključi i da je zalivena medijem.
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7. UPRAVLJANJE CRPKE NMT PLUS 40,60,80 S VANJSKIM SIGNALOM
Crpke mogu biti opremljene s modulom ER ili PWM. NMT PLUS ER omogućava upravl-
janje crpke preko analognog ulaza 0-10V. NMT PLUS PWM  omogućava upravljanje crp-
kom pomoću pulsne širinske modulacije (PWM) s profilom za grijanje ili solarne sisteme.
Moduli su ugrađeni serijski. Modula se ne može ugraditi naknadno.
Upute za rad i upravljanje tih crpki priložene su odvojeno.

8. TEHNIČKI PODACI

NMT PLUS -/40 NMT PLUS -/60 NMT PLUS -/80

brzina Regulirana 
[W]

Neregulira-
na [W]

Regulirana 
[W]

Neregulira-
na [W]

Regulirana 
[W]

Neregulirana 
[W]

I 3-21 9 4-36 12 6-57 21
II 4-21 15 5-36 24 7-57 36
III 5-21 21 7-36 36 8-57 57

Priključni napon: 230V; 50Hz;
Zaštita motora: crpka posjeduje labirint u elektromotornom kućištu za odvajanje
vlage, zbog toga ju ne izolirajte, jer se u tom slučaju mogu izazvati oštećenja.
Razred zaštite: IP 44
Razred izolacije: F
Relativna zračna vlaga 95%
Temperatura okoline: 0-40°C
Temperatura medija. 5-95°C (NMT PLUS SAN 5-65°C), NMT PLUS SOL 5 ÷ 110°C).
Sistemski tlak: do 1 MPa (10 bar)

9. PREGLED MOGUĆIH GREŠAKA I OTKLANJANJE
* Slike i grafički prikaz karakteristika nalaze se na kraju ovih uputa.

OPIS GREŠKE MOGUĆI RAZLOZI PRIJEDLOG RJEŠENJA
Svjetlo ne gori, crpka ne 
crpi medij Nije priključen napon Provjeriti električni priključak 

i osigurače
Gumb trajno svijetli Odabran neregulirani rad Odabrati regulirano područje

Gumb mijenja boje Osovina crpke je 
blokirana Očistite crpku

Buka i šum u sistemu Crpka i sistem nisu 
dovoljno odzračeni Odzračiti sistem

Premali protok vode Odabrana preniska 
krivulja Odabrati veći stupanj

Ako se crpka ne odaziva, isključite ju iz mreže i ponovno uključite.

5-110°C (NMT PLUS SAN 5-65°C)
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Moduli su ugrađeni serijski. Modula se ne može ugraditi naknadno.
Upute za rad i upravljanje tih crpki priložene su odvojeno.

8. TEHNIČKI PODACI

NMT PLUS -/40 NMT PLUS -/60 NMT PLUS -/80

brzina Regulirana 
[W]

Neregulira-
na [W]

Regulirana 
[W]

Neregulira-
na [W]

Regulirana 
[W]

Neregulirana 
[W]

I 3-21 9 4-36 12 6-57 21
II 4-21 15 5-36 24 7-57 36
III 5-21 21 7-36 36 8-57 57

Priključni napon: 230V; 50Hz;
Zaštita motora: crpka posjeduje labirint u elektromotornom kućištu za odvajanje
vlage, zbog toga ju ne izolirajte, jer se u tom slučaju mogu izazvati oštećenja.
Razred zaštite: IP 44
Razred izolacije: F
Relativna zračna vlaga 95%
Temperatura okoline: 0-40°C
Temperatura medija. 5-95°C (NMT PLUS SAN 5-65°C), NMT PLUS SOL 5 ÷ 110°C).
Sistemski tlak: do 1 MPa (10 bar)

9. PREGLED MOGUĆIH GREŠAKA I OTKLANJANJE
* Slike i grafički prikaz karakteristika nalaze se na kraju ovih uputa.

OPIS GREŠKE MOGUĆI RAZLOZI PRIJEDLOG RJEŠENJA
Svjetlo ne gori, crpka ne 
crpi medij Nije priključen napon Provjeriti električni priključak 

i osigurače
Gumb trajno svijetli Odabran neregulirani rad Odabrati regulirano područje

Gumb mijenja boje Osovina crpke je 
blokirana Očistite crpku

Buka i šum u sistemu Crpka i sistem nisu 
dovoljno odzračeni Odzračiti sistem

Premali protok vode Odabrana preniska 
krivulja Odabrati veći stupanj

Ako se crpka ne odaziva, isključite ju iz mreže i ponovno uključite.

5-110°C (NMT PLUS SAN 5-65°C)
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1. KÄYTTÖ
Pumput on tarkoitettu nesteiden kierrättämiseen keskuslämmitysjärjestelmissä ja ne on 
mahdollista mukauttaa jatkuvasti järjestelmän tarpeisiin. Pumppu mittaa jatkuvasti järjes-
telmän painetta ja mukauttaa toimintansa valitun käyrän mukaisesti.

2. PUMPATTAVA NESTE
Normaalissa käytössä pumpussa on oltava nestettä, kuten vettä tai puhtaan veden ja 
jäätymisenestoaineen sekoitusta. Nesteen tulee soveltua keskuslämmitysjärjestelmään 
ja sen on täytettävä vedenlaatua koskevien standardien kuten VDI 2035 vaatimukset. 
Neste ei saa sisältää syövyttäviä tai räjähtäviä lisäaineita, mineraaliöljyjä tai kiintoaineita 
tai pitkiä kuituja. Pumppua ei saa käyttää syttyvien tai räjähtävien nesteiden siirtämiseen 
tai räjähdysherkässä ympäristössä.
Nesteen lämpötilan tulee olla korkeampi tai sama kuin ympäristölämpötila. Muutoin ilman-
kosteus voi aiheuttaa kondenssiveden muodostumista pumppuun.

FI

3. ASENNUS: 
Pumppu on asennettava sähkömoottorin akseli vaaka-asennossa (kuva 3.1). Sallitut ja 
kielletyt asennot näytetään kuvassa 3.2. Pumpun tyyppikilven nuoli osoittaa nesteen vir-
taussuunnan. Ohjauskotelo voidaan kääntää asentoon ”kello 12”, ellei sähköliitännälle ole 
riittävästi tilaa. Muut ohjauskotelon asennot ovat kiellettyjä. Ohjauskotelon kääntäminen 
esitetään kuvassa 3.3. Pumppu on tyhjennettävä nesteestä ennen ohjauskotelon kään-
tämistä.

Pumppu on täytettävä nesteellä ja ilmattava ennen käynnistystä. Jotta pumppu toimisi 
asianmukaisesti, pumpun imupuolella tulee olla painetta.

Pumppua ei tarvitse ilmata. Järjestelmä ilmaa itsensä tarvittaessa automaattisesti. Pum-
pussa oleva ilma aiheuttaa melua. Lyhyen käyntiajan jälkeen melu häviää. 
Suurin sallittu käyttöpaine on 1 Mpa (10 bar).
Pumppua ei saa käyttää kuivana!
Käynnin aikana pumppu kuumenee tai pumpattava neste kuumentaa sen. Siksi pump-
puun ei saa koskea – palovammojen vaara! Pumpun sallittu toiminta-alue on määritetty 
näiden ohjeiden kaaviossa.

Pumpattavan nesteen lämpötila +5 °C - +110 °C, Ympäristön 
lämpötila 0 °C - +40 °C. 
Käyttö suositeltujen raja-arvojen ulkopuolella voi lyhentää 
pumpun kestoikää ja mitätöidä takuun
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4. SÄHKÖLIITÄNTÄ
Vain ammattitaitoinen henkilöstö saa suorittaa sähköliitännän. Liitäntä virransyöttöön  
esitetään kuvassa 4.1. Pumppu tulee liittää verkkovirtaan (1~230V, 50Hz) soveltuvalla 
liitäntäkaapelilla (joka vastaa liitäntäkaapelia 3G 1mm2, H05RR-F).

• Kiinteässä liitännässä tulee olla erotuskytkin sähköliitäntämääräysten mukaisesti.
• Liitäntäkaapeli tulee vetää siten, ettei se pääse koskettamaan pumpun ulkopintaan 

korkean lämpötilan takia.
• Jos kiinteästi asennetun johdon, joka syöttää jollekin laitteelle jatkuvasti jännitettä 

sähköverkosta, eriste pääsee koskettamaan osia, joiden lämpötila nousee yli 50 K 
kohdan 11 mukaisessa testissä, kiinteästi asennetun sähköjohdon eriste tulee ohjei-
den mukaan suojata esimerkiksi eristysholkilla, jolla on oikea lämpötilaluokitus.

• Tätä laitetta eivät saa käyttää henkilöt (mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, hen-
kiset tai aisteihin liittyvät kyvyt ovat heikentyneet, tai jos heiltä puuttuu kokemus tai 
tiedot laitteesta, ellei heidän turvallisuudestaan vastaava henkilö valvo ja anna ohjei-
ta laitteen käytöstä.

• Varmista, etteivät lapset pääse leikkimään laitteella.

5. PUMPUN ASETUKSET JA PUMPUN TUOTTO
Pumpun asetuksia voidaan muuttaa sähkökotelon kannessa olevalla painikkeella.
Pumpulle on mahdollista valita yksi kolmesta esiasetetusta käyrästä suhteellisessa  
painesäädössä ja yksi kolmesta käyrästä vakiosäädössä.
Voit vaihtaa tasojen välillä painamalla asetuspainikkeita pitkään. Painikkeeseen syttyy 
värillinen valo, joka ilmoittaa valitun tason. Sininen tarkoittaa matalinta tasoa, keltainen 
korkeinta. 
Järjestys on sininen-vihreä-keltainen, sitten taas sininen. Säätämätön toiminta saadaan 
painamalla asetuspainiketta jonkin aikaa (> 5 s). Kun painat asetuspainiketta lyhyesti, 
pumppu palaa aiemmin valitulle tasolle. Jos pumppu toimii säädetyllä alueella, painikkeen 
valo vilkkuu osoittaen että pulssin kesto lyhenee virtaaman pienentyessä. Pumpun valo ei 
vilku, mutta palaa jatkuvasti, kun säätämätön toiminta on valittuna.

KUN PAINIKE VILKKUU, PUMPPU KÄY NORMAALISTI!
Nesteosa reagoi säädetyllä alueella suhteuttamalla paineen virtaamaan. Valittava taso 
(katso taulukko) voi vaihdella maksimitehon ja 50 % välillä asetuspaineesta. 

6. NMTD PLUS -PUMPUT
NMTD PLUS -pumpuissa on kaksoispesä, jossa on integroituna läppäventtiili, joka kään-
tyy automaattisesti virtaaman perusteella. NMTD PLUS -pumput voivat toimia kahdella 
tavalla:

• Vuorottelukäyttö – ulkoisella automatiikalla (ajastimen rele) varustetut pumput käyvät 
vuorotellen. Kun toinen pumppu käy, toinen on pysähdyksissä. Pumppujen vuorot-
teluväli on sama (esim. kumpikin pumppu käy 12 tuntia). Suosittelemme tätä käyt-
tötapaa.

• Varapumppukäyttö – Toinen pumppu käy jatkuvasti, toinen on pysähdyksissä varal-
la. Jos ilmenee vika, toinen pumppu on käynnistettävä manuaalisesti tai ulkoisen 
automatiikan avulla. Suosittelemme käynnistämään varapumpun vähintään kerran 
kuussa ja pitämällä sen täynnä nestettä.
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7. NMT PLUS 40, 60, 80 -PUMPPUJEN OHJAUS ULKOISILLA SIGNAALEILLA
Pumput voidaan varustaa ER- tai PMW-moduulilla. NMT PLUS ER mahdollistaa pumpun 
ohjaamisen 0 – 10 V analogisen tulon kautta. NMT PLUS PWM -pumppuja voidaan ohjata 
pulssinleveysmoduloidulla signaalilla (PWM-tulo) lämmitys- tai aurinkoenergiaprofiililla. 
Moduulit kuuluvat vakiokokoonpanoon eikä niitä voi jälkiasentaa.
Lisää liitäntä- ja käyttöohjeita sekä ohjaustietoja toimitetaan erikseen.

8. TEKNISET TIEDOT

NMT PLUS -/40 NMT PLUS -/60 NMT PLUS -/80

nopeus säädetty  
[W]

säätämätön 
[W]

säädetty  
[W]

säätämätön 
[W]

säädetty  
[W]

säätämätön 
[W]

I 3-21 9 4-36 12 6-57 21
II 4-21 15 5-36 24 7-57 36
III 5-21 21 7-36 36 8-57 57

Käyttöjännite: 230V; 50Hz;
Moottorinsuoja:  Pumpun sähkömoottorissa on sokkelotiiviste pumpun  
 vedenpoistoa varten ja sen tukkiminen lämpöeristeellä  
 voi aiheuttaa vakavia vaurioita.
Kotelointiluokka: IP 44
Eristysluokka: F
Ilman suhteellinen kosteus: 95%
Ympäristölämpötila: 0-40°C
Nesteen lämpötila. 5-95°C (NMT PLUS SAN 5-65°C) 
Käyttöpaine: maks: 1 MPa (10 bar)

9. VIAT
* Kuvat ja grafiikat ovat tämän ohjeen lopussa!

VIAN KUVAUS MAHDOLLINEN SYY KORJAUS
Merkkivalo ei pala, pumppu 
ei pumppaa vettä. Jännitettä ei ole. Tarkasta sähköasennus 

ja varokkeet.

Merkkivalo palaa jatkuvasti. Valittuna voi olla säätämätön 
käyttö. Valitse säädetty käyttö.

Merkkivalon väri vaihtelee. Pumppu on jumittunut. Puhdista pumppu.
Järjestelmästä kuuluu 
melua ja kohinaa.

Pumppua tai järjestelmää ei 
ole ilmattu asianmukaisesti. Ilmaa järjestelmä.

Veden virtaama on liian 
pieni.

Valittu asetus on liian 
matala. Valitse suurempi tuotto.

Jos pumppu ei reagoi, irrota se virransyötöstä ja liitä uudelleen sähköverkkoon.

5-110°C (NMT PLUS SAN 5-65°C)
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1. UTILISATIONS
Les pompes sont conçues pour la circulation forcée du fluide dans le système de chauffa-
ge central avec la possibilité d’une adaptation constante de la pompe aux besoins actuels 
du système. La pompe mesure en continu la pression dans le système et adopte elle-mê-
me la courbe sélectionnée.

2. FLUIDE POUR POMPE
Il faut assurer un fluide comme l’eau pure ou le mélange de l’eau et antigels, Le fluide doit 
être  approprié pour un système de chauffage central et conforme aux standards comme 
VDI 2035. Le fluide doit être libre des particules agressives et explosives, de mélange 
d’huiles minéraux, ou de particules solide et explosives.  La pompe ne peut servir pour 
pomper des fluides inflammable, explosive ni dans une atmosphère explosive. 
La température du fluide devrait être supérieure ou pareille à la température ambiante. Si 
non, l’humidité de l’air peut se condenser dans la pompe.

FR

3. INSTALLATION 
La pompe doit être installée de telle sorte que l’axe du moteur électrique se trouve dans 
une position horizontale (voir la figure 3.1). Les positions autorisées et défendus sont 
présentées à la figure 3.2.
La flèche sur la partie hydraulique indique le sens d’écoulement du fluide. Le  boîtier de 
commande devrait être mis en position de 12 h si il n’y a pas suffisamment d’espace. 
D’autres positions du boîtier de commande ne sont pas autorisées. Le déplacement du 
boîtier de commande devrait être fait comme présenté à la figure 3.3. Avant le déplace-
ment du boîtier de commande la pompe doit être vidée du fluide.
Avant de démarrer la pompe, elle doit être remplie avec le liquide et ventilé. Pour l’exécu-
tion appropriée la pression doit être fournie sur le côté d’aspiration de la pompe.
La pompe ne doit pas être ventilée. Quand le système doit être ventilé, il purge l’air lui-mê-
me. L’air dans la pompe produit du bruit. Apres quelques moments le bruit disparaît. 
La pression maximale dans le système est de 1MPa (10 bar)
La pompe ne doit pas travailler à sec !
Dans sa phase opérationnelle la pompe  chauffe ou se réchauffe du liquide pompée, alors 
elle ne doit pas être touché – risque de brulures ! Les opérations permises de la pompe 
sont définies par le diagramme de ce manuel. 

La température du fluide en circulation doit être comprise entre  
+5 °C à +110 °C , avec une température ambiante de 0 °C à  
+40 °C.
L’opération en dehors des températures mentionné peut raccourcir 
la durée de vie de la pompe et annuler la garantie .
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4. RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE
Le raccordement de la pompe doit être effectuée par du personnel qualifié. La connexion 
de la pompe au réseau électrique (1 - 230V, 50 Hz) doit être faite avec un cordon d’ali-
mentation approprié (équivalent à un réseau 3G 1 mm2, câble de connexion H05RR-F).

• Les moyens de de déconnexion doivent être intégrés dans le câblage fixe conformé-
ment aux règles de câblages

• Le cordon d’alimentation doit être connecté de telles manières qu’il n’a pas de con-
tact avec le boîtier à cause des températures élevées du boîtier

• Si l’isolation du câblage fixe fournissant un appareil pour une connexion permanente 
pour alimenter le secteur peut entrer en contact avec des parties ayant la tempéra-
ture supérieure élevé à 50 K lors de l’essai de l’article 11, les instructions doivent 
indiquer l’état que l’isolation des câbles fixes doit être protéger, par exemple, par 
gaines isolantes ayant une cote de température appropriée

• Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (enfants inclus) avec des ca-
pacité réduite physique, sensorielle ou mentale, réduites ou de manque d’expérien-
ces  et connaissances, sauf s’ils sont sous surveillance ou instruction d`une personne  
qui connait l’usage de l’appareil, ou par une personne responsable pour leur sécurité. 

• Les enfants doivent êtres sous surveillance pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. 

5. RÉGLAGES DE POMPE ET PERFORMANCE DE LA POMPE
Le réglage de la pompe peut être changé par le bouton sur le couvercle de la boîte éle-
ctrique. 
Les pompes permettent de choisir trois courbes différentes avec une pression proportion-
nelle et trois courbes avec une puissance constante.
La commutation entre les niveaux se fait en appuyant consécutivement sur les boutons 
de réglage. 
Le bouton s’éclaire avec la couleur qui indique le niveau sélectionné. Bleue indique la 
baisse puissance et jaune haute. La séquence est bleu - vert – jaune, puis une nouvelle 
fois bleu. La performance non réglementée peut être obtenue en appuyant sur le bouton 
de réglage, pendant un certain temps (> 5s) sur la touche de réglage. En appuyant sur le 
bouton de réglage brièvement, la pompe sera de retour au niveau sélectionné avant. Si la 
pompe fonctionne dans la zone réglementée, le bouton clignote indiquant avec une durée 
de clignotement raccourcit avec la diminution de l’écoulement. La pompe ne pulse pas 
mais brille en continu, quand est choisi une performance non réglementée.
QUAND LA POMPE PULSE, LA POMPE FONCTIONNE NORMALEMENT !
La réponse hydraulique dans la zone réglementée est proportionnelle au débit. Les bout 
fixés pour seul niveau choisi (tableau regard) avec angle d’inclinaison de 50%.

6. POMPES NMTD PLUS
La pompe NMTD PLUS a un boîtier double, ou est intégré une valve de non-retour, qui 
s’ouvre dépendant de l’écoulement. NMTD PLUS peut fonctionner dans deux manières 
différentes.

• Opération alternatif) – Une pompe fonctionne par automatique externe (relais tempo-
risé). Quand une pompe fonctionne l’autre est en attente. Les pompes changent leur 
rôle des pareilles périodes de temps (p.ex. chaque 12). Ce mode est recommandé.

• Opération de réserve – Une pompe travaille en continu, l’autre est en attente et en 
réserve. S’il parvient une erreur, l’autre peut fonctionner, soit démarrer manuellement 
ou par l’aide de l’automatique externe. Il est recommandé que la pompe de réserve 
se fait marcher au moins une fois par mois et qu’elle soit émergée dans le liquide.
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7. DIRIGER AVEC LA POMPE NMT PLUS 40, 60, 80  AVEC DES SIGNAUX EXTERNES
Les pompes peuvent être fournies de modules ER ou PMW. NMT PLUS ER autorise le 
contrôle de la pompe par une entrée analogue de 0 à 10V.  NMT PLUS PMW autorise le 
contrôle de la pompe par modulation de larges pulsations (entrée PMW), avec profile du 
système de chauffage ou solaire. Les modules sont incorporés a l’usine et ne peuvent 
être installé après. 
Informations supplémentaires pour raccordement et utilisation et contrôle de données 
sont joints séparément.

8. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

POMPE NMT PLUS 40 POMPE NMT PLUS 40 POMPE NMT PLUS 40

vitesse Réglementée  
[W]

non  
réglementée 

 [W]
Réglementée  

[W]
non  

réglementée 
 [W]

Réglementée  
[W]

non  
réglementée 

 [W]
I 3 – 21 9 4 – 36 12 6 – 57 21
II 4- 21 15 5 – 36 24 7 – 57 36
III 5 – 21 21 7 – 36 36 8 – 57 57

Tension d’alimentation :  1 - 230V, 50 Hz
Protection du moteur :  La pompe contient un labyrinthe dans l’électromoteur pour la 
 coulée de vidange de la pompe et l’isolement de la pompe  
  peut causer des dommages graves
Classe du couvercle :  Ip44
Classe d’isolation :  F
Humidité relative de l’air :  95%
Température ambiante :  0-40°C
Température du liquide :  5-95°C (NMT PLUS SAN 5-65°C, NMT PLUS SOL 5-110°C)
Pression du système :  jusqu’à 1 Mpa (10 bar)

9. APERÇU DES POSSIBLES ERREURS

DESCRIPTION  
D’ERREUR

CAUSE  
POSSIBLE

SOLUTIONS 
PROPOSÉES

indicateurs est éteint, la 
pompe ne pompe pas de l’eau

aucune tension appliquée vérifier l'installation et 
les fusibles électriques

Indicateur est toujours allumé performance non régle-
mentée peut-être choisi

Choisir une performance 
réglementée

Indicateur change de couleur Pompe bloquée Nettoyer la pompe
Sons et bruits dans le 
système 

La pompe ou le système 
n’est pas ventilé de bonne 
manière

Ventiler le système

Ecoulement trop bas Réglage sélectionné  est 
trop bas

Choisir une performance 
plus haute 

Si la pompe ne répond pas déconnectez et connectez de nouveau au réseau électrique.

5-110°C (NMT PLUS SAN 5-65°C)
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1. UTILIZACIÓN
Las bombas se utilizan para la circulación de medios en los sistemas de calefacción cen-
tral con la posibilidad de la adaptación constante del funcionamiento de la bomba a las 
necesidades reales del sistema. La bomba mide la presión de forma continua y el caudal 
se ajusta a la curva seleccionada.

2. LÍQUIDO DE BOMBEO
Para el funcionamiento normal de la bomba es necesario garantizar un medio como el 
agua pura o una mezcla de agua pura y líquido anticongelante. El mismo debe ser ade-
cuado para el sistema de calefacción central y ajustarse a la norma de calidad de agua, 
como por ejemplo la norma VDI 2015. El medio o debe contener aditivos agresivos o 
explosivos, no debe contener mezclas de hidrocarburos ni partículas duras ni de fibras 
largas.Las bombas no deben utilizarse para el bombeo de medios inflamables y explosi-
vos ni en una atmósfera explosiva. 
La temperatura del medio debe ser igual a la temperatura ambiente, para que la humedad 
del aire no se condense en la bomba.
El funcionamiento fuera de las condiciones recomendadas puede acortar la vida útil y 
anular la garantía de la bomba.
Temperatura media de +5°C a +110°C, temperatura ambiente de 0°C a +40°C.

3. INSTALACIÓN
La bomba debe instalarse de modo que el eje del motor eléctrico se encuentre en posi-
ción horizontal (imagen 3.1). En la imagen 3.2 se muestran las posiciones permitidas y 
las prohibidas. La flecha en la parte hidráulica señala la dirección de flujo del medio. En 
caso de no tener espacio suficiente para la conexión eléctrica se puede girarse la parte 
del motor eléctrico de modo que la caja de control esté en posición 12h. No se permite 
colocar la caja de control en otras posiciones. El giro de la parte del motor eléctrico se 
realiza como se muestra en la imagen 3.3. Antes de realizar este movimiento se debe 
vaciar la bomba del medio.
Antes de activar la bomba se debe llenar la bomba con el medio y ventilar completamente 
todo el sistema. Para el correcto funcionamiento se debe proporcionarse presión en la 
parte de succión de la bomba.
Las bombas no tienen válvula de ventilación, ya que se ventilan automáticamente cuando 
se ventila el sistema. El aite en la bomba causa ruido que, luego de un período corto de 
tiempo, desaparece y la bomba funciona normalmente. 
La presión máxima en el sistema es de 1 Mpa (10 bares).
¡La bomba no debe funcionar en seco!
Durante el funcionamiento la bomba se calienta o se calienta por el medio bombeado, por 
eso la bomba no se debe tocar, ya que existe peligro de quemaduras. El área operativa 
de la bomba se define con el diagrama en estas instrucciones.

4. CONEXIÓN ELÉCTRICA DE LA BOMBA
La conexión debe ser realizada por un profesional cualificado. En la imagen 4.1 se mues-
tra la conexión a la red eléctrica. La conexión eléctrica de la bomba a la red (1~230V, 50 
Hz) debe realizarse con el cable de conexión adecuado (equivalente al cable conector 
3G 1mm2, H05RR-F).

ES
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• El fusible para el aislamiento de todos los polos de la red eléctrica debe estar incor-
porado en la instalación eléctrica de acuerdo con las normas nacionales de instala-
ción eléctrica.

• La conexión del cordón de suministro no debe estar en contacto con la carcasa del 
aparato por las altas temperaturas de la misma.

• Este dispositivo no está diseñado para que lo usen personas (incluidos niños) con 
facultades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y co-
nocimiento, a menos que sea bajo supervisión o siguiendo las instrucciones relativas 
al uso del dispositivo por una persona responsable de su propia seguridad.

• Los niños deben estar bajo supervisación para evitar que jueguen con el dispositivo.

5. AJUSTE Y FUNCIONAMIENTO DE LA BOMBA
En la tapa de la caja eléctrica hay un botón con el cual el usuario puede ajustar el funcio-
namiento de la bomba. Las bombas ofrecen la posibilidad de seleccionar entre tres curvas 
predeterminadas de presión proporcional y tres de potencia constante.  
El cambio entre los niveles se realiza presionando consecutivamente el botón de ajuste. 
El botón se ilumina con un color que señala el nivel seleccionado. El color azul indica 
menor potencia y el amarillo la mayor. La secuencia es zul-verde-amarillo y vuelve a azul.
El funcionamiento no regulado se puede alcanzar presionando durante más tiempo (>5s) 
el botón de ajuste, mientras que presionando brevemente se vuelve al nivel seleccionado 
previamente. Si la bomba funciona en un área regulada el botón papadea de modo que la 
duración del parpadeo se acorta a medida que el flujo disminuye. Si la bomba funciona en 
un área no regulada el botón no papadea pero se encuentra iluminado de forma continua.
¡CUANDO EL BOTÓN PAPADEA LA BOMBA FUNCIONA MORMALMENTE!
La respuesta hidráulica en un área regulada es proporcional al flujo. Se establecen los puntos 
más altos para cada nivel seleccionado (ver cuadro) con un ángulo de inclinación de 50%.

6. BOMBAS NMTD PLUS
Las bombas NMTD tienen doble carcasa hidráulica en la cual se incorpora una escotilla 
antirretorno que se abre automáticamente dependiendo del flujo del medio. Las bombas 
NMTD pueden funcionar de dos maneras diferentes:
• Funcionamiento alternado – Las bombas, con ayuda de un sistema automático externo, 
funcionan alternativamente con un relé temporizador. Mientras una funciona la otra se 
apaga. Las bombas se alternan en un mismo período de tiempo (p. ej. Cada bomba 12 
horas). Se recomienda este modo de funcionamiento.
• Funcionamiento de reserva – Una bomba se encuentra siempre encendida, mientras la 
otra se encuentra en reserva. Al haber un error se enciende la otra bomba de forma ma-
nual o automáticamente. Se recomienda que la bomba de reserva se encienda al menos 
una vez al mes y tenga medio.

7. CONTROL DE LA BOMBA NMT PLUS 40, 60, 80 CON SEÑAL EXTERNA
Las bombas pueden estar equipadas con el módulo ER o PWM. La NMT PLUS ER per-
mite el control de la bomba con entrada analógica de 0 a 10 V. NMT PLUS PWM permite 
el control de la bomba con modulación por ancho de pulsos (señal PWM), con perfil para 
calefacción o sistemas solares.
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Los módulos se incorporan en serie y no es posible incorporarlos adicionalmente.
Las instrucciones posteriores para la conexión y la utilización, así como las informaciones 
sobre el control de este tipo de bombas se adjuntan separadamente.

8. INFORMACIÓN TÉCNICA

NMT PLUS -/40 NMT PLUS -/60 NMT PLUS -/80
Veloci-

dad
Regulada 

[W]
No regulada 

[W]
Regulada 

[W]
No regulada 

[W]
Regulada 

[W]
No regulada 

[W]
I 3-21 9 4-36 12 6-57 21
II 4-21 15 5-36 24 7-57 36
III 5-21 21 7-36 36 8-57 57

Tensión de alimentación: 1~ 230V; 50Hz;
Protección del motor:  La bomba tiene un laberinto en la carcasa del motor 

eléctrico para la extracción de humedad, por eso no la debe 
aislar porque con esto puede dañar la bomba.

Clase de protección:  IP 44
Clase de aislamiento:   F
Humedad relativa del aire: 95%
Temperatura ambiente:  0-40°C
Temperatura del medio:  5-95°C (NMT PLUS SAN 5-65°C) 
Presión del sistema: hasta 1 MPa (10 bares)

9. VISUALIZACIÓN DE LOS POSIBLES ERRORES Y SOLUCIONES
*Las imagenes y los gráficos se encuentran al final de estas instrucciones.

DESCRIPCIÓN DEL 
ERROR POSIBLES CAUSAS SOLUCIONES PRO-

PUESTAS
La luz no se enciende, la 
bomba no bombea agua

No está conectado a la 
corriente.

Verificar la instalación 
eléctrica y los fusibles.

La luz está encendida 
continuamente

Se ha seleccionado el fun-
cionamiento no regulado. 

Seleccionar el funciona-
miento regulado.

La luz cambia de color La bomba se encuentra 
bloqueada. Limpiar la bomba.

Ruidos en el sistema
La bomba o el sistema no 
se encuetran ventilados 
adecuadamente

Ventilar el sistema.

Demasiado poco flujo de 
agua

Se ha seleccionado un 
ajuste demasiado bajo.

Seleccionar un nivel más 
alto.

Si la bomba no responde, desenchúfela de la red eléctrica y vuelva a conectarla.
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5-110°C (NMT PLUS SAN 5-65°C)
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5-110°C (NMT PLUS SAN 5-65°C)
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Garancijski list

Prodajalec Naziv: 

Datum nakupa: 

Garancija Naziv artikla: 

Serijska številka: 

Garancijska doba: 24 mesecev

Proizvajalec
IMP PUMPS d.o.o.
Pod hrasti 28
1218 Komenda
Slovenija

tel.: +386 (0)1 28 06 400
fax: +386 (0)1 28 06 460
e-mail: info@imp-pumps.com

Žig in podpis prodajalca

Garancijska izjava
Proizvajalec jamči:

• Za kakovost izdelka oziroma brezhibno delovanje v garancijskem roku, če se izdelek upo-
rablja v skladu z njegovim namenom in priloženimi navodili.

• Da bo na svoje stroške odpravil okvare in pomanjkljivosti, ki so jih povzročile razlike med 
dejanskimi in predpisanimi ali deklariranimi kakovostnimi značilnostmi izdelka, oziroma 
tiste pomanjkljivosti, zaradi katerih ta izdelek ne deluje brezhibno  ali pa bo proizvajalec 
nadomestil izdelek z novim.

• Stroški iz prejšnjega odstavka, ki nastajajo ob popravilu izdelka oziroma z njegovo nado-
mestitvijo z novim, veljajo za material, nadomestne dele, delo za prenos in prevoz izdelka.

• Stroške prevoza izdelka se prizna le v primeru, če je bil izdelek dostavljen najbližjemu po-
oblaščenemu servisu ali prodajalcu do višine, ki velja po veljavni železniški ali poštni tarifi.

• Da bo v garancijskem roku opravil dela vzdrževanju ali popravil izdelek najpozneje v 45 
dneh od dneva, ko je dobil zahtevek.

• Da se garancijski rok izdelku podaljša za čas od prijave okvare do opravljenega popravila.
• Da je izdelku priložen garancijski list oziroma račun za nakup
• Garancijski rok začne teči z dnem izročitve izdelka kupcu. 
• Garancija velja samo s predloženim računom in velja na območju države, v kateri je iz-

delek kupljen.
• IMP PUMPS d.o.o. se zavezuje, da bo še 3 leta zagotavljal vzdrževanje in nadomestne 

dele po preteku garancijskega roka.
Garancija ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na 
blagu.
Garancija ne velja v primerih:

• okvar, ki bi nastale zaradi neupoštevanja priloženih navodil;
• fizičnih poškodb;
• ob vsakem posegu nepooblaščene osebe ali kakršnekoli druge predelave izdelka.

Garancijska popravila opravljajo le pooblaščeni servisi proizvajalca. Garancijo uveljav-
ljate s potrjenim garancijskim listom oziroma računom prodajalca.
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Garancijski list

Prodajalec Naziv: 

Datum nakupa: 

Garancija Naziv artikla: 

Serijska številka: 

Garancijska doba: 24 mesecev

Proizvajalec
IMP PUMPS d.o.o.
Pod hrasti 28
1218 Komenda
Slovenija

tel.: +386 (0)1 28 06 400
fax: +386 (0)1 28 06 460
e-mail: info@imp-pumps.com
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dejanskimi in predpisanimi ali deklariranimi kakovostnimi značilnostmi izdelka, oziroma 
tiste pomanjkljivosti, zaradi katerih ta izdelek ne deluje brezhibno  ali pa bo proizvajalec 
nadomestil izdelek z novim.

• Stroški iz prejšnjega odstavka, ki nastajajo ob popravilu izdelka oziroma z njegovo nado-
mestitvijo z novim, veljajo za material, nadomestne dele, delo za prenos in prevoz izdelka.

• Stroške prevoza izdelka se prizna le v primeru, če je bil izdelek dostavljen najbližjemu po-
oblaščenemu servisu ali prodajalcu do višine, ki velja po veljavni železniški ali poštni tarifi.

• Da bo v garancijskem roku opravil dela vzdrževanju ali popravil izdelek najpozneje v 45 
dneh od dneva, ko je dobil zahtevek.

• Da se garancijski rok izdelku podaljša za čas od prijave okvare do opravljenega popravila.
• Da je izdelku priložen garancijski list oziroma račun za nakup
• Garancijski rok začne teči z dnem izročitve izdelka kupcu. 
• Garancija velja samo s predloženim računom in velja na območju države, v kateri je iz-

delek kupljen.
• IMP PUMPS d.o.o. se zavezuje, da bo še 3 leta zagotavljal vzdrževanje in nadomestne 

dele po preteku garancijskega roka.
Garancija ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na 
blagu.
Garancija ne velja v primerih:

• okvar, ki bi nastale zaradi neupoštevanja priloženih navodil;
• fizičnih poškodb;
• ob vsakem posegu nepooblaščene osebe ali kakršnekoli druge predelave izdelka.

Garancijska popravila opravljajo le pooblaščeni servisi proizvajalca. Garancijo uveljav-
ljate s potrjenim garancijskim listom oziroma računom prodajalca.
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Guarantee

Retailer Retail company: 

Date sold: 

Guarantee Product name: 

Serial number: 

Guarantee period: 24 months

Manufacturer
IMP PUMPS d.o.o.
Pod hrasti 28
1218 Komenda
Slovenia

tel.: +386 (0)1 28 06 400
fax: +386 (0)1 28 06 460
e-mail: info@imp-pumps.com

Retailer’s signature

Declaration on guarantee and terms of guarantee
Manufacturer declares:

• That the product conforms to the prescribed/declared quality.
• That the product will operate faultlessly within the terms of guarantee if the technical 

instructions provided are observed by user.
• That he will repair faults and shortcomings at his own expense caused by eventually 

differences between the actual and prescribed/declared quality or those due to which the 
product does not operate faultlessly or the manufacturer will replace the product.

• Cost from the previous paragraph for repairing or replacing the product are valid for mate-
rial, spare parts, work and shipping.

• Shipping cost for restitution of the product are only recognized if the product was delivered 
to the nearest authorized service or retailer and comprise rail or postal charges.

• That within the term of guarantee work to maintain or repair the product will be completed 
within 45 days from submission of a request.

• The guarantee will apply within the country that it was sold via an authorized dealer.
• That he will keep the spare parts in the stock for three years after the expiration of guar-

antee period.
• That the term of guarantee will be extended for the time the product was being repaired.
• That he is bound to fulfill the guarantee obligations under the following conditions:

- That the product was used in accordance with technical instructions.
- That the product is not mechanically damaged.
- That a confirmed guarantee certificate or invoice is enclosed with the product.
- That an unauthorized person has not made interventions into the product or non- 

original parts were incorporated into it.
This guarantee does not exclude consumer rights resulting from the seller's liability for defects 
in the goods.
Repairs under guarantee are made only by an authorized service. The guarantee is only 
valid with an invoice.
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Garantieschein

Händler Firmenname:

Verkaufsdatum:

Garantie Produktname: 

Seriennummer: 

Garantiezeit: 24 Monate

Hersteller 
IMP PUMPS d.o.o.
Pod hrasti 28
1218 Komenda
Slovenia

Tel.: +386 (0)1 28 06 400
Fax: +386 (0)1 28 06 460
E-mail Adresse: 
info@imp-pumps.com

Stempel und  
Unterschrift des Händlers

Garantieeklärung
Der Hersteller versichert, dass:

• das Produkt während der Garantiezeit einwandfrei funktioniert und frei von Verarbeitungs- und 
Materialfehlern ist. Dies trifft nur dann zu, wenn das Produkt sachgemäß benutzt und die Ge-
brauchsanweisungen befolgt wurden.  

• er auf seine Kosten jegliche Mängel oder Schäden, die durch Unterschiede zwischen den tat-
sächlichen und deklarierten Qualitätsmerkmalen des Produktes entstanden sind, oder die Mängel, 
wegen deren das Produkt nicht einwandfrei funktioniert, zu beheben oder das Produkt zu ersetzen.

• er die Kosten, die durch die Reparatur oder Ersetzung des Produktes entstehen, zu tragen. Die 
Kosten schließen Material-, Ein- und Ausbau-, Transport- und Übertragungskosten ein, sowie als 
auch Kosten für Ersatzteile.  

• Übertragungs- wie auch Transportkosten werden nur dann vom Hersteller anerkannt, wenn das 
Produkt zu der nächstgelegenen Vertragswerkstatt oder dem nächstgelegenen autorisierten Händ-
ler zugestellt wurde. Der Hersteller übernimmt die Kosten bis zu der Höhe, die nach der gültigen 
Post- oder Bahngebühr berechnet wird. 

• er innerhalb der Garantiezeit die Instandhaltungen oder Reparaturen am Produkt spätestens in 45 
Tagen, ab dem Tag an dem er den Garantieanspruch bekommen hat, zu vollenden. 

• sich die Garantielaufzeit für die Zeitspanne, von dem Tag an, an dem er den Garantieanspruch vom 
Käufer erhält und bis zum Tag, an dem das Produkt repariert worden ist, verlängert. 

• der Garantieschein bzw. der Verkaufsbeleg für das Produkt beigelegt worden ist.
• die Garantiezeit fängt ab dem Tag an zu laufen, an dem das Produkt dem Käufer ausgehändigt 

wird.
• die Garantie ist nur im Land des Kaufes und mit vorgelegtem Garantieschein geltend.
• er noch drei Jahre ab dem Ende der Garantiezeit Ersatzteile sowie auch Wertungen gewährleisten 

wird. 
Die Garantie schließt die Rechte des Verbrauchers, die aus der Haftung des Händlers für Mängel an 
der Ware hervorgehen, nicht aus.
Die Garantie gilt nicht:

• im Falle von Schäden am Produkt, die durch die unsachgemäße Benutzung entstanden sind, so-
wohl als auch wegen der Nichtbefolgung der Gebrauchsanweisungen.

• im Falle von mechanischen Schäden irgendwelcher Art aufweist.
• wenn das Produkt durch hierfür nicht von IMP PUMPS d.o.o. beauftragte Personen geöffnet, repa-

riert oder modifiziert wurde.
Bei Geltendmachung eines Garantieanspruches ist der Original-Verkaufsbeleg mit Verkaufsda-
tum beizufügen. Garantiereparaturen dürfen ausschließlich von Vertragswerkstätten durchge-
führt werden.
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Garantieschein

Händler Firmenname:

Verkaufsdatum:

Garantie Produktname: 

Seriennummer: 

Garantiezeit: 24 Monate

Hersteller 
IMP PUMPS d.o.o.
Pod hrasti 28
1218 Komenda
Slovenia

Tel.: +386 (0)1 28 06 400
Fax: +386 (0)1 28 06 460
E-mail Adresse: 
info@imp-pumps.com

Stempel und  
Unterschrift des Händlers

Garantieeklärung
Der Hersteller versichert, dass:

• das Produkt während der Garantiezeit einwandfrei funktioniert und frei von Verarbeitungs- und 
Materialfehlern ist. Dies trifft nur dann zu, wenn das Produkt sachgemäß benutzt und die Ge-
brauchsanweisungen befolgt wurden.  

• er auf seine Kosten jegliche Mängel oder Schäden, die durch Unterschiede zwischen den tat-
sächlichen und deklarierten Qualitätsmerkmalen des Produktes entstanden sind, oder die Mängel, 
wegen deren das Produkt nicht einwandfrei funktioniert, zu beheben oder das Produkt zu ersetzen.

• er die Kosten, die durch die Reparatur oder Ersetzung des Produktes entstehen, zu tragen. Die 
Kosten schließen Material-, Ein- und Ausbau-, Transport- und Übertragungskosten ein, sowie als 
auch Kosten für Ersatzteile.  

• Übertragungs- wie auch Transportkosten werden nur dann vom Hersteller anerkannt, wenn das 
Produkt zu der nächstgelegenen Vertragswerkstatt oder dem nächstgelegenen autorisierten Händ-
ler zugestellt wurde. Der Hersteller übernimmt die Kosten bis zu der Höhe, die nach der gültigen 
Post- oder Bahngebühr berechnet wird. 

• er innerhalb der Garantiezeit die Instandhaltungen oder Reparaturen am Produkt spätestens in 45 
Tagen, ab dem Tag an dem er den Garantieanspruch bekommen hat, zu vollenden. 

• sich die Garantielaufzeit für die Zeitspanne, von dem Tag an, an dem er den Garantieanspruch vom 
Käufer erhält und bis zum Tag, an dem das Produkt repariert worden ist, verlängert. 

• der Garantieschein bzw. der Verkaufsbeleg für das Produkt beigelegt worden ist.
• die Garantiezeit fängt ab dem Tag an zu laufen, an dem das Produkt dem Käufer ausgehändigt 

wird.
• die Garantie ist nur im Land des Kaufes und mit vorgelegtem Garantieschein geltend.
• er noch drei Jahre ab dem Ende der Garantiezeit Ersatzteile sowie auch Wertungen gewährleisten 

wird. 
Die Garantie schließt die Rechte des Verbrauchers, die aus der Haftung des Händlers für Mängel an 
der Ware hervorgehen, nicht aus.
Die Garantie gilt nicht:

• im Falle von Schäden am Produkt, die durch die unsachgemäße Benutzung entstanden sind, so-
wohl als auch wegen der Nichtbefolgung der Gebrauchsanweisungen.

• im Falle von mechanischen Schäden irgendwelcher Art aufweist.
• wenn das Produkt durch hierfür nicht von IMP PUMPS d.o.o. beauftragte Personen geöffnet, repa-

riert oder modifiziert wurde.
Bei Geltendmachung eines Garantieanspruches ist der Original-Verkaufsbeleg mit Verkaufsda-
tum beizufügen. Garantiereparaturen dürfen ausschließlich von Vertragswerkstätten durchge-
führt werden.
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Garanzia

Rivenditore Ragione sociale: 

Data di vendita: 

Garanzia Nome prodotto: 

Numero di serie: 

Periodo di garanzia: 24 mesi

Produttore
IMP PUMPS d.o.o.
Pod hrasti 28
1218 Komenda
Slovenia

tel.: +386 (0)1 28 06 400
fax: +386 (0)1 28 06 460
e-mail: info@imp-pumps.com

Timbro e firma del rivenditore

Dichiarazioni sulla garanzia e sulle condizioni di garanzia
Il produttore dichiara:

• Che il prodotto ha le caratteristiche di qualità prescritte o dichiarate .
• Che il prodotto funzionerà senza problemi nel periodo di garanzia, se rispettate le
• istruzioni tecniche fornite .
• Che riparerà danni e difetti a proprie spese, se causati dalle differenze tra le attuali
• e prescritte o dichiarate caratteristiche di qualità del prodotto, ovvero se causati da
• difetti per i quali il presente prodotto non funziona perfettamente, o che sostituirà il
• prodotto con un nuovo.
• I costi del paragrafo precedente che derivano dalla riparazione del prodotto o dalla
• sua sostituzione con uno nuovo, valgono per materiale, manodopera e trasporto.
• I costi di trasferimento o di trasporto del prodotto vengono riconosciuti solo nel caso
• in cui il prodotto sia stato consegnato al più vicino centro di assistenza autorizzato o
• al venditore, entro la somma che è valevole in base alla vigente tariffe postali.
• Che nel periodo di garanzia eseguirà i lavori di manutenzione o riparerà il prodotto
• entro 45 giorni dal giorno in cui ha ricevuto la richiesta.
• La garanzia si applica all’interno del paese in cui il prodotto e’ stato venduto tramite distri-

butore autorizzato; il produttore si impegna a garantire la disponibilita’ di parti di ricambio 
per un period di 3 anni dalla data di scadenza della garanzia. 

• Che il periodo di garanzia del prodotto si prolunga per il tempo che va dalla
• notificazione del danno fino alla sua riparazione.
• Che si obbliga ad adempiere ai vincoli della garanzia alle seguenti condizioni:

- Che il prodotto viene usato in accordo con le istruzioni tecniche.
- Che il prodotto non è stato meccanicamente danneggiato.
- Che il foglio di garanzia o lo scontrino fiscale siano accompagnati al prodotto.
- Che non siano stati fatti interventi da persone non autorizzate o siano stati sostituiti-

pezzi di ricambio non originali.
Questa garanzia non esclude I diritti del consumatore derivanti dalla responsabilita’ del rivendi-
tore per difetti sul prodotto.
Le riparazioni contemplate nella garanzia possono essere fatte solo da personale auto-
rizzato dal produttore. La garanzia è valida solo con il foglio di garanzia o con lo scontri-
no fiscale del rivenditore.
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Гарантия

Ритейлер Компания розничной торговли: 

Дата продажи: 

Гарантия Наименование продукта:

Серийный номер: 

Срок действия гарантии: 24 месяца

Изготовитель
Компания IMP PUMPS d.o.o.
Pod hrasti 28
1218 Komenda
Slovenia (Словения)

Тел.: +386 (0)1 28 06 400
Факс: +386 (0)1 28 06 460
Эл. почта: info@imp-pumps.com Подпись представителя 

компании-ритейлера

Гарантия и условия ее действия
Настоящим компания-изготовитель гарантирует следующее:

• Качество продукта соответствует необходимому и/или заявленному.
• Бесперебойная работа продукта обеспечена в течение всего гарантийного срока, если поль-

зователь соблюдает все указания прилагаемой к продукту инструкции по эксплуатации.
• Компания-изготовитель обеспечивает устранение сбоев и неполадок за собственный счет, 

если таковые возникли по причине несоответствия реального качества продукта необходи-
мому и/или заявленному, либо обеспечивает замену непригодного к эксплуатации продукта 
на пригодный.

• В обозначенные в предыдущем пункте расходы на ремонт или замену продукта входит стои-
мость материала, запасных частей, работ и транспортировки.

• Расходы на транспортировку при замене продукта компания-изготовитель покрывает только 
в том случае, если продукт был доставлен ритейлеру или в ближайший авторизированный 
сервисный центр. В этом случае в покрываемые компанией-изготовителем расходы входят 
затраты на железнодорожные перевозки и/или почтовые сборы.

• В период действия гарантии работы по техническому обслуживанию и/или ремонту продукта 
осуществляются в течение 45 дней после подачи соответствующей заявки.

• Гарантия действует в странах, где через продукт продается через авторизированные дилер-
ские сети.

• Запасные части хранятся на складах изготовителя в течение трех лет после истечения стока 
гарантии.

• Срок действия гарантии продлевается на то время, в течение которого продукт находится 
в ремонте.

• Компания-изготовитель выполняет свои обязанности по гарантии при следующих условиях:
- Эксплуатация продукта должна осуществляться в строгом соответствии с указаниями 

инструкции по эксплуатации.
- Продукт не должен иметь механических повреждений.
- К продукту должен прилагаться гарантийный сертификат или накладная.
- В конструкцию прибора не должны вноситься несанкционированные изменения. При 

замене компонентов конструкции должны использоваться только оригинальные запас-
ные части.

Данная гарантия не отменяет действия прав потребителя, вступающих в силу в связи с ответствен-
ностью продавца за дефекты продукции.
Ремонт по гарантии осуществляется только в авторизированных сервисных центрах.  
Гарантия действительна только при наличии гарантийного сертификата или накладной.
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Izjava o jamstvu

Prodavatelj Naziv:  

Datum kupnje:

Jamstvo Naziv artikla: 

Serijski broj: 

Jamstveni rok: 24 mjeseca

Proizvođač
IMP PUMPS d.o.o.
Pod hrasti 28
1218 Komenda
Slovenija

tel.: +386 (0)1 28 06 400
fax: +386 (0)1 28 06 460
e-mail: info@imp-pumps.com

Žig i potpis prodavatelja

Jamstvena izjava
Proizvođač jamči:

• Za kvalitetu proizvoda na besprijekorno funkcioniranje u jamstvenom roku, ako se proi-
zvod koristi u skladu s njegovom namjenom i priloženim uputama

• Da će o svom trošku otkloniti greške ili kvarove, uzrokovane razlikama između stvarne i 
propisane ili deklarirane kvalitete, zbog kojih proizvod ne djeluje besprijekorno, ili će proi-
zvođač zamijeniti proizvod novim.

• Troškovi iz prethodnog stavka za popravak ili zamjenu, vrijede za materijal, nadomjesne 
dijelove, rad i prijevoz proizvoda.

• Troškovi prijevoza proizvoda se priznaju ukoliko je proizvod dostavljen najbližem ovlašte-
nom servisu ili prodavaču, do vrijednosti prema važećoj željezničkoj ili poštanskoj tarifi.

• Da će u jamstvenom roku izvršiti održavanje ili popravak  proizvoda za najduže 45 dana 
od dana postavljanja zahtjeva.

• Da se jamstveni rok proizvodu produžuje za vrijeme od prijave kvara do izvršenog po-
pravka

• Da je proizvodu priložen jamstveni list ili račun za kupnju.
• Jamstveni rok počinje teći s danom isporuke proizvoda kupcu
• Jamstvo vrijedi samo uz priloženi račun i vrijedi na području države u kojoj je proizvod 

kupljen.
• IMP PUMPS d.o.o. se obavezuje, da će još 3 godine osigurati održavanje i nadomjesne 

dijelove po isteku jamstvenog roka.
Ovo jamstvo ne isključuje prava potrošača koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za ne-
dostatke na robi.
Jamstvo ne vrijedi u slučaju:

• kvarova nastalih zbog nepridržavanja priloženih uputa
• fizičkih oštećenja
• zahvata neovlaštene osobe ili bilo koje druge prepravke proizvoda

Jamstveni popravak vrše samo ovlašteni servisi proizvođača. Jamstvo se ostvaruje s 
potvrđenim jamstvenim listom ili računom prodavatelja.
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Takuu

Myyjä Jälleenmyyjä:

Myyntipäivä: 

Takuu Tuotteen nimi: 

Sarjanumero: 

Takuuaika: 24 kuukautta

Valmistaja
IMP PUMPS d.o.o.
Pod hrasti 28
1218 Komenda
Slovenia

puh.: +386 (0)1 28 06 400
fax: +386 (0)1 28 06 460
s-posti: info@imp-pumps.com

Jälleenmyyjän allekirjoitus

Takuu ja takuuehdot
Valmistaja vakuuttaa, että:

• Tuote on eritellyn/ilmoitetun laadun mukainen.
• Tuote toimii virheettömästi takuuehtojen mukaisesti, jos käyttäjä noudattaa toimitettuja 

teknisiä ohjeita.
• Valmistaja korjaa viat ja puutteet omalla kustannuksellaan tai vaihtaa tuotteen, jos tuote ei 

ole eritellyn/ilmoitetun laadun mukainen tai jos tuote ei toimi virheettömästi.
• Edellisessä kohdassa määritelty tuotteen korjaus tai vaihto kattaa materiaali-, varaosa-, 

työ- ja toimituskustannukset.
• Tuotteen palautuskustannukset hyväksytään vain jos tuote palautetaan lähimpään val-

tuutettuun huoltoon tai jälleenmyyjälle ja kulut vastaavat juna- tai postilähetyksen kus-
tannuksia.

• Takuunalaisen tuotteen huolto- tai korjaustyö suoritetaan 45 päivän kuluessa vaatimuksen 
esittämisestä.

• Takuu on voimassa maassa, jossa valtuutettu jälleenmyyjä myi tuotteen.
• Valmistaja takaa varaosien saatavuuden vähintään kolmen vuoden ajan tuotteen takuu-

ajan päättymisestä lukien.
• Takuuaikaa pidennetään tuotteen korjausajan verran.
• Valmistaja sitoutuu täyttämään takuuvelvoitteensa seuraavin ehdoin:

- Tuotetta on käytetty teknisten ohjeiden mukaisesti.
- Tuote ei ole mekaanisesti vaurioitunut.
- Tuotteen mukana lähetetään täytetty takuutodistus tai lasku.
- Valtuuttamaton henkilö ei ole tehnyt luvattomia muutoksia tuotteeseen eikä siihen 

ole asennettu muita kuin alkuperäisosia

Tämä takuu ei sulje pois myyjän tuotevastuuseen perustuvia kuluttajan oikeuksia.

Vain valtuutettu huolto suorittaa takuukorjauksia. Takuu on voimassa vain laskua vas-
taan.
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fax: +386 (0)1 28 06 460
s-posti: info@imp-pumps.com
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tannuksia.

• Takuunalaisen tuotteen huolto- tai korjaustyö suoritetaan 45 päivän kuluessa vaatimuksen 
esittämisestä.

• Takuu on voimassa maassa, jossa valtuutettu jälleenmyyjä myi tuotteen.
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Vain valtuutettu huolto suorittaa takuukorjauksia. Takuu on voimassa vain laskua vas-
taan.
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Garantie

Détaillant Entreprise de vente au détail: 

Date de vente:

Garantie Nom du produit:

Numéro de série:

Période de garantie: 24 mois

Fabricant:
IMP PUMPS d.o.o.
Pod hrasti 28
1218 Komenda
Slovenie

tel. : +386 (0)1 28 06 400
fax : +386 (0)1 28 06 460
e-mail: info@imp-pumps.com

Signature du détaillant

Déclaration de garantie et conditions de garantie
Le fabricant déclare:

• Que le produit est conforme à la qualité prescrite / déclarée.
• Que le produit fonctionnera sans faute dans les termes de la garantie si les instructions 

techniques fournies sont observées par l’utilisateur.
• Qu’il réparera les défauts et les insuffisances à ses frais causés par éventuellement des 

différences entre la qualité réelle et prescrite / déclarés ou ceux en raison de laquelle le 
produit ne fonctionne pas sans faute ou le fabricant remplacera le produit.

• Coût de l’alinéa précédent pour la réparation ou le remplacement du produit sont valables 
pour le matériel, les pièces de rechange, le travail et l’expédition.

• Frais d’expédition pour la restitution du produit ne sont reconnus que si le produit a été li-
vré au service ou de vente agréé le plus proche et comprennent le rail ou les frais postaux.

• Que, dans la durée des travaux de garantie pour entretenir ou réparer le produit sera 
achevé les 45 jours à compter de la présentation d’une demande.

• La garantie sera applicable dans le pays où il a été vendu par l’intermédiaire d’un reven-
deur agréé.

• Qu’il va garder les pièces de rechange dans le stock pendant trois ans après l’expiration 
de la période de garantie.

• Que le terme de la garantie sera prolongée pour le moment où le produit a été réparé.
• Qu’il est tenu de remplir les obligations de garantie dans les conditions suivantes:

- Que le produit a été utilisé conformément aux instructions techniques.
- Que le produit ne soit pas endommagé mécaniquement.
- Qu’un certificat de garantie confirmée ou la facture est jointe avec le produit.
- Qu’une personne non autorisée n’a pas fait des interventions dans les parties de 

produit ou des pièces pas originales ont été incorporés. 
Cette garantie n’exclut pas les droits des consommateurs résultant de la responsabilité du 
vendeur pour défauts de la marchandise.
Les réparations sous garantie sont effectuées que par un service autorisé. La garantie 
est valable uniquement avec une facture.
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Garantía

Vendedor Nombre del vendedor:

Fecha de compra:

Garantía Nombre del producto:

Número de serie:

Período de garantía: 24 meses

Fabricante:
IMP PUMPS d.o.o.
Pod hrasti 28
1218 Komenda
Eslovenia

tel. : +386 (0)1 28 06 400
fax : +386 (0)1 28 06 460
e-mail: info@imp-pumps.com

Declaración de garantía
El fabricanta declara:

• Que el producto se ajusta a la calidad prescrita/declarada y que el producto funcionará 
correctamente dentro de los términos de la garantía si el ususrio tiene en cuentalas 
instrucciones técnicas proporcionadas.

• Que reparará las averías y defectos a su cargo causados por eventuales diferencias 
entre la calidad real y la prescrita/declarada o por las que el producto no funcione de 
forma correcta o que el fabricante sustituirá el producto por uno nuevo.

• Los costes de reparación o sustitución del producto indicado en el párrafo anterior son 
válidos para el montaje, las piezas de recambio, el trabajo y el envío.

• Los gastos de envío para la restitución del producto sólo se reconocen si el producto se 
entregó al servicio o distribuidor autorizado más cercano y comprenden gastos de 
ferrocarril o gastos postales.

• Que dentro del plazo de garantía los trabajos de mantenimiento o reparación del 
producto se completen dentro de los 45 días siguientes a la presentación de la solicitud.

• Que el plazo de garantía se prorrogue por el tiempo que el producto se encuentre en 
reparación.

• Que junto con el producto se adjunta la garantía o la factura por la compra.
• El período de garantía comienza a partir de la fecha de entrega al comprador.
• La garantía es válida únicamente presentando la factura correspondiente y es válida en 

el país donde se ha comprado el producto.
• IMP PUMPS d.o.o. se compromete a proporcionar el mantenimiento y repuestos durante 

3 años después del vencimiento del período de garantía.
• La garantía no excluye los derechos del consumidor derivados de la responsabilidad del 

vendedor por defectos en los bienes

• Daños resultantes del incumplimiento de las instrucciones provistas;
• daños físicos;
• en caso de cualquier persona no autorizada o cualquier otro procesamiento del 

producto. 
Las reparaciones de garantía se llevan a cabo solo por los servicios autorizados del 
fabricante. Utilice el certificado de garantía con la garantía certificada o una factura del 
vendedor.

La garantía no se aplica en los casos de:
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Garantía

Vendedor Nombre del vendedor:

Fecha de compra:

Garantía Nombre del producto:
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Pod hrasti 28
1218 Komenda
Eslovenia

tel. : +386 (0)1 28 06 400
fax : +386 (0)1 28 06 460
e-mail: info@imp-pumps.com
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• Que reparará las averías y defectos a su cargo causados por eventuales diferencias 
entre la calidad real y la prescrita/declarada o por las que el producto no funcione de 
forma correcta o que el fabricante sustituirá el producto por uno nuevo.

• Los costes de reparación o sustitución del producto indicado en el párrafo anterior son 
válidos para el montaje, las piezas de recambio, el trabajo y el envío.

• Los gastos de envío para la restitución del producto sólo se reconocen si el producto se 
entregó al servicio o distribuidor autorizado más cercano y comprenden gastos de 
ferrocarril o gastos postales.

• Que dentro del plazo de garantía los trabajos de mantenimiento o reparación del 
producto se completen dentro de los 45 días siguientes a la presentación de la solicitud.

• Que el plazo de garantía se prorrogue por el tiempo que el producto se encuentre en 
reparación.

• Que junto con el producto se adjunta la garantía o la factura por la compra.
• El período de garantía comienza a partir de la fecha de entrega al comprador.
• La garantía es válida únicamente presentando la factura correspondiente y es válida en 

el país donde se ha comprado el producto.
• IMP PUMPS d.o.o. se compromete a proporcionar el mantenimiento y repuestos durante 

3 años después del vencimiento del período de garantía.
• La garantía no excluye los derechos del consumidor derivados de la responsabilidad del 

vendedor por defectos en los bienes

• Daños resultantes del incumplimiento de las instrucciones provistas;
• daños físicos;
• en caso de cualquier persona no autorizada o cualquier otro procesamiento del 

producto. 
Las reparaciones de garantía se llevan a cabo solo por los servicios autorizados del 
fabricante. Utilice el certificado de garantía con la garantía certificada o una factura del 
vendedor.

La garantía no se aplica en los casos de:




